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Pesten csötörtökön julias 28— 1836.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y i i t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ö t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  j p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

E L B E S Z É L É S .

A ’ m e g t á m a d á s .
( A n g o l  s z e r i n t . )

Éppen harm incz négy é v e , hogy osztályseregem niel E —  ben 
megszállottam. Igen jó l em lékezem , mivel osztályom at a ’ 7 -ik  ezred
ből éppen azon napon nyertem , m ellyen M o r t o n  ur, k it postakocsin 
te tt utániból ism ertem , m agához m egh ívo tt, hogy nála egy hete t 
tö lts é k , vele és unokaöescsével fogolym adarakra vadászandó. Ezen 
urnák mezei laka tizennégy m értfö ldnyire feküdt a ’ váróstul valam elly 
m agános vidékben. V ad de szép hely vala, egy félszigetnek legvégső 
csúcsán , inelly a’ m esszeterjedő öbölbe nyúlt. A ’ vadászatkedvelő
nek e’ hely  m indent n y ú jto tt ,  mi vadászathoz és halászathoz meg- 
k iv á n ta tik : de m ég egyéb elsőségekkel is b i r t , m ert senki sem  élt 
kényelm esebben m int M orton ur. L eánya J  e n n y  és unokahuga az 
egész vidék legbájosabb leányainak ta rta tta k . Nem  csuda te h á t, ha 
az öreg  urnák m eghívását elfogadván postakocsira ültem , ’s a ’ m eg
rendelt időre ebéd tá ján  M orton ur udvarába vágtattam .

A ’ lak egyike volt azon ódivatos, kényelm es irlandi épületeknek, 
mellyekből most m ég csak itt o tt lá thatn i rom okat. A’ ház hosszú és 
alacsony vala, olly erősen fedve szalm ával, hogy eső n ek , hidegnek 
és v iharnak  bizton daczolhaíott. A ’ magos és keskeny ablakok egész 
földig é rtek -le ; e lö ltek  v irágágyak  terü ltek , m ellyekbül viruló fu tókák  
kanyarodtak-fe l az ab lak-fákra . K evés fávulságra a’ többi kisebb 
épületek közül egy jó l épült ’s m egtöm ött e leség tár bukkan t-fö l; a ’ 
legelő -rét juhokka l volt ellepve, s midőn a házhoz vezető fasoron le
vágtat tan i, egy pásztorral ta lálkoztam , ki egy csapat jó l hizott kalkuti 
tyúkot hajto tt-e l e lő tte m ; szóval minden a ’ tulajdonosnak jó llé té re  
m utatott.

M orton ur tiszte letre  m éltó férjliú vala. M esszeterjedő vendég
sz e re te te , hivatalbeli pontossága, és nagy bátorsága á ltal m indenütt 
elhiresült.
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Az öreg ur engem  legszívesebb nyájassággal fogadott, és szere- 
te tre  m éltó leán y a  nyájason idvezelt. M entegették  m agukat, hogy 
én társaságot: nem  ta lálandok  náluk , ’s bizonyossá te ttek , hogy k é t 
o d a jö n n i a k a rt család, véletlenül m egfordult körülm ények m iatt, el 
nem  jö h e te . N em  sokára  ebédhez ültünk. Ez nem pompás ugyan, de 
je le s  v o lt; a’ borok felségesek : m iután a’ ném berek elhagyók az 
a s z ta lt,  a ’ palaczkokat jó  form án forgattuk.

„K övessé búsak vagyunk —  szólta hozzám M orfon ur —  kegyed 
ném ileg  gyásztorba jö tt .  Éppen egy  igen nehezen pótolható k á r t 
szenved tem ; rem énylettlenül k é t kedvencz ku tyám  sziint-m eg élni. 
E g y  pár neufundlandi volt ez ; nagyságukra, okosságukra és báto rsá
gukra nézve párjokat kelle keresni. Szegény Jenny  derekasan m eg
sira tta  őket.44

„ , , ’S hogyan tö rtén t olly h irte len ?44 44 kérdem .
„M éreg  á ltal vesztek-el —  lön a ’ válasz. —  E gérkövet rak tunk -k i 

a ’ patkányok  k iirtá sára  —  de hogyan ju th a tta k  a ’ ku tyák  ahhoz, meg 
nem  foghatjuk. A ’ tisztartó  m ennyre földre h ivatkozik ,hogy  a ’ hely- 
nfek, hol a ’ m éreg vala, kulcsa kezeiből ki nem jö tt .  C sak egy ba
rátom  halála okozhatott volna több szom orúságot. Nappal leányom nak 
társalkodói v o ltak , é jje l őreim  és olfalmazóim. —  D e nem akarom  
ism ét em lékezetem be hozni; igyunk egy pohár bort együtt.44 —  M ig 
az öreg  ur kedvenczeiről szá llo tt, szem eibe könyek g y ű lte k , ’s va
lóban je les  egy pór eb le h e te tt ,  m elly urának illy szom orúságot 
okozott. ,

Nem  sokára  a* ném berekhez m entünk. M iután a’ th e á t m eg ittnk , 
a’ házi ur g y erty á t v ö n , ’s engedőim et k é r t ,  hogy m ár elvonul kö 
rünkből. „R égi szokás, kapitán uram  —  monda —  a ’ régi em berhez 
legjobban illik; a’ ném bereknél hagyom  kegyedet, ha egyébirán t ked 
ve van fen m arad n i, mig a’ kakas kukoriko l!44

Jó é jszakát k íván t ’s elm ent.
„Jenny  ! te  olly csendes vagy —  kezdé most M orton ur unoka- 

öcscse —  m ég m indig kedvenczeidért busongasz? Légy n y u g o d t; a ’ 
v idéket b e já ro m , hogy veszteségedet k ip ó to lh assam .— Ju lié !  —  
fo ly ta tó  a’ házi ur unokahugához fordulva —  hozd elő hegedűm et, 
h o "y  addig, mig hegedülök, a’ kapil ónnal eg ye t-ke ttő t le jthessetek .44 

i> e k ! ki van o tt az ablakon?4444 szakaszfá félbe Miss M orton99 9t í?
 0Hy tek in te tű , m int am a rú t koldús, ki három  négy nap óta szün
te len  házunk körül ólálkodik. A h I lee to r  és C á s a r , lm ti m ég élné
tek  a’ csavargó illy késő idő tá jban  nem  jö h e te t t volna idáig.44 44

I l e n r y  M o rto n , k i hugocskája fe lk iá ltására  k is ie te tt, vissza
té rv én  bizonyító, hogy a’ koldús Jennynek  képzelődése lehe te tt csak, 
m ert ő m indent m egv izsgált, de sem m it sem talált.
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Az eset ham ar e lfe led te te tt, mig a ’ cseléd a’ vacsorát je len té . 
Az ajtók és ab lak táb lák  b ezárattak , a’ ném berek jó  é jszakát k íván tak , 
és szobáikba vonultak. H en ry  és én m ég darab ideig az ebédlőben m a
rad tu n k ; tizenkettő t ü tö tt, ’s az ifid M orton engem szobám ba vezet
vén m aga is nyugalom ra m ent.

Legkisebb kedvet sem érzettem  m agam ban a’ le fekvésre , és so
kat adtam  volna é rtté , b a  valam elly könyvem  leendett; ’s igy  una
lomba! elővevém vadászpuskám at, a ’ tö ltéseket e l ra k ta m , ’s rendbe 
hoztam , megvizsgálván egyszersm íftd , ha szolgám a ’ szükségest b e 
pakolta-e. A ’ függönyöket fé lre  to lá m ; —  az őszi telehold a’ k e r
tet, és öblöt gyönyörűen v ilág itá -m eg ; igy  m u la ttam , kim erengve a’ 
v id é k b e , mig kevés fázást nem é rz e tte m , m ellyre viszavonulván az 
ab lak -táb láka t b ezártam , ’s lassan vetkőzni kezdék.

M ár a’ k ab á to t és m ellényt le v e te tte m ; ekkor valam elly távoli 
lá rm á t, keverve sz itk o k k a l, vettem  észre, m ellyet nem  sokára  sikol
tás követett. Sebesen kisiettem  a’ to rn ó cz ra , hol a’ m egre tten t szol
gálóval ta lálkozóm , ki a’ tornácz m ásik végébül szaladt id e ; legott 
u tána Miss M orton jőve  éji köntösében. „A h  k a p itán ! mi tö rtén i ?“  
kiáltó . Á ’ kívülről ese tt lövés feleletem ben m eg g á to lt, ’s azt a’ be
zuhant ablakcserepek szükségtelenné tevék. —  „ A ’ ház m egtám adta
t o k !“  foly tató  Miss M orton ; —  de kis v á ra tra  összeszedvén m agát 
—  „ a ’ tűzhely  fö lött m indig tö ltö tt fegyverek  csiignek44 —  mondó.

M ind ketten  végig szaladtunk a’ tornáczon a ty já é r t ;  a ’ fiatal 
M orton kardosán m ár élőnkbe jö tt .  „ A ’ konyhát tám adják-m cg — 
k iá lta  nekem  —  ez leggyengébb oldalunk; ham ar oda, k ap itán !44 —  
Villám sebességgel a’ konyhában voltunk.

A ’ tűzhelyen lobbal ége tt a’ t ű z ,  az ablakok be voltak zúzva, 
’s a’ p ász to r , k it ma reggel a’ kalekuti tyúkokkal e lő ta lá ltam , egy 
jó l h ízott balga pórsnhancz, esküdve és károm kodva á l lo t t , n y árs
sal fegyverkezve a ’ bezúzott ablak  előtt. É n rögtön egy aszta lra  
u g ro tta m , a’ k é t ott csüggő puskát lekapandó , ’s egyet M ortonnak 
nyújto ttam . E kkor a’ tűz világosabb lobot v e te t t , a ’ zsiványok en
gem m egpillan tának , ’s egy pillanatban három  négy fegyver mellem 
nek vala szegezve. H allóm , m int repültek-el a’ golyók fülem m ögött, 
’s vállam on valam elly ostorcsapásnyi éles sérülést érzettem . D e mi
vel e’ közben a’ fegyvert kezem be k ap tam , h irte len  leugrottam  az 
asztalról.

H allo ttuk most .az öreg M órt ont is közeledni, ki nyugodtan ’s 
hideg vérrel rendelé-ki a’ cselédséget a ’ ház előrészére, ’s leányának 
parancsoló , hogy lőszert hozzon.

E ’ közben a’ lövöldözés kívülről fo ly ta tta to tt; belülről még egy 
lövés sem tö r té n i, mivel a’ zsiványok a’ fák  és előfal által védettek.

a
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Egy pár hozzánk in tézett szavaikból azonban m egértettük, hogy sza
bályos tám adást rendelének-el maguk között.

„K egyed te h á t —  mond hozzám az öreg M orton—  egy forma- 
szerinti védelm et fog velünk küzdeni; szerencsére itt jő  Jenny  lősze
rek k e l; m aradj kivtil gyerm ekem !54 Ezen szókkal ki vévé leánya k e
zéből a’ 3 0 —40 tö ltést. Veszedelmes helyzetünk daczára is nem 
tartozta that ám m agam at a ’ szép bátor leán y k á ra  egy hosszú tek in 
te te t vetn i. „ E re d j gyerm ekem  —  fo ly ta tá az ö reg , leányához —  
m ond-m eg Johnnak , hozza-el a’ kapitán feg yverszek rényé t; te  pedig 
m enj a’ szeg le tszobába, ’s adj j e l t , ha ta lán  o tt is adná elő valami 
m agát. C sak nyugod tan , csak hideg vérű leg ; ki az első gazem bert 
le lö v i, a’ legszebb lovat nyeri jutalm ul aktom ból. L őszerünk elég 
van. Csak védhelyükből kerithetnők-k i a’ gazem b erek e t; egy próbát 
fogok te n n i!“

Az öreg ur kivevé a ’ pórsuhan ez kezébiil a ’ nyárso t, ’s egy k a 
báto t akaszto tt r e á , mig én és H en ry  a’ bezúzott ablakot közünkbe 
vettük . M orton ur a’ nyárso t a’ kabátbul m agosán emelé , úgy hogy 
kívülről észrevehető vala. L ego tt több lövés esék r e á , m eilyre a ’ 
kabát leesék. —  „E z oda van —  m ondá vigadva kívülről egyik zsi- 
vány —  most M urphi itt az ideje, üsd-be szekerczéddel az a j tó t !“  V a- 
lam elly iszonyú term etű  zsivány ugrott elő a ’ fal mögül az a jtó  fe lé , 
’s olly erővel sú jto tt az a jtó ra , hogy m ár engedni kezdett az ütésnek. 
A z iliú M orton tüzelni a k a r t ; de puskája csö tö rtöközö tt; sebesen 
szekerezéhez nyúlt, ’s nagy  elszántsággal éppen az a jtó  elejébe állott, 
m ellynek beom lásától minden pillanatban lehete félni. M uríi, látván 
az a jtó t dűlőiéiben le n n i, tá rsa it lig y e lm ezte té , hogy készen ta rtsák  
m agukat. Csak kevés lépésnyire állo tt tőlem  ; a ’ legelső szekercze- 
csapás az ajtó t be vala törendő. Puskám  sá rk án y á t felvonám —  ’s 
elsiitém A ’ zsivány lelketlenül m aradt a’ földön. „K apitán  — mond 
az öreg M orton —  a’ ló kegyedé.55

Ez a la tt sa já t duppla csőm e lhoza ték , ’s a ’ k isü tö tt fegyvert a ’ 
fiatal M oitonnak adám  által. A ’ zsivány halálát tá rsa i re ttenetes 
tüzeléssel viszonzák; a’ szünetek a la tt ism ételve m egadásra unszolának, 
’s ha még tovább is ellentállnánk, a ’ legirtózatosb vérboszúval fenye
g e ttek . „ M o rto n , te  vén gazem ber —  rikácsolá a’ banda vezére —  
kevesebb m int öt perez múlva véredbül ivandunk.55

„„ A b b ó l semmi sem lesz —  viszonzá házi urunk —  élni fogok , 
hogy tite k e t az akasztófán függni lá thassalak .55 55 .

„A djá tok-m eg  m a g a to k a t, vagy m indent halom ra gyilkolunk !55 
—  hallatszék kívülről.
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„C sak próbálj á to k -m eg  gaz pribékek , ’s  nyúljatok a ’ szekerczé- 
hez!-‘ gúnyolodék hidegen az. ö reg  ur, egyszersm ind o ldalaslag  reám  
p illan tva , ki o tt álltam  az a jtó ra  szegezvén fegyverem et.

,.M orfon! házadat fe jed re  gyújtjuk  —  orditnak kividről a’ tá 
madók —  leányod is van M o r fo n  44 ’s egy iszonyúbb fenyege
tés következek. A z öreg  ur m egborzadt, de a ’ gúnyoló ellenmondás 
m ellett m aradt.

„ O ’B rien! a ’ fák lyákat ide! —  kiá lta  a ’ zsiványok egyike. —  
„ „ M e g ta r tjá k  szavokat, a ’ házat felgyújtják*4“ — kiá lta  rémülve ifiú 
M orton. —  „L egyetek  aggodalmon kiv id ; a’ lődözést bizonyára meg
halták az öböl túl partján  , és segítségünkre jő n e k .44

Szerencsénkre egy csaknem  csudás körülm ény lé p e tt-b e , melly 
fejünkről a’ fenyegető veszélyt e lháritá . A ’ hold hirtelen felleg alá 
b u k o tt, ’s nagy esőcseppek hullának alá, m ellyek kevés pillanat a latt 
olly sebes záporrá le t te k ,  hogy a’ zsiványok borzasztó szándékukat 
véghez nem viheték.

A ’ fe rg e te g , m elly valóban szabaditásunkra látszott m egjelenni, 
a" zsiványokat zavarba h o z á , ’s ú jra alkudozni kezdének. M orton —  
kiálta am a b e ty á r , kit tá rsa i O ’Briennek neveztek —  pénz van há
zadban , fizess-ki nekünk ezer fo n to t, ’s békével elm együnk.44

„  „M it neked Ígérek, m eg is tartom  —  szollá házi urunk —  ezen 
éji m unkádért megérdemlőd az akasztófát, "s én ígérem  neked, hogy 
jelen leszek felakasztásodon !44 44

„Ü ssél ek-be az a jtó t —  ordita a ’ b e tyár —  e’ vén gazem ber 
vérebül innunk kell !44 Száz meg száz kő repült e’ pillanatban az aj
tóra, de siker nélkü l; ’s a’ zsiványok ú jra alkudozának. —  „A karsz-e  
száz fontot fize tn i, M orton ?44 kérdező O ’Brien.

., „E g y  fillért sem !44 44 volt a’ rövid válasz. M ég egyszer kőzá
por ’s még egy alku, melly 12 fontból á l lo t t .— „ „ E z e k  nem sokára  
elm ennek; tud ják , hogy a’ segifség m ár messze nem lehet; csak to 
vább ta rtóz ta tha tnák  őket fel 44 -4 —  A ’ zsiványok csak ugyan visz- 
szavonultak, ’s nem sokára Miss M orton h irt hoza, hogy tizenkct- 
ten szállottak egy csónakba. —  „M ost még egy pár lö v é s t, ú tra 
valót!44 —  k iá lta  iliú M o rto n , ‘s kim envén utánok lő ttü n k , m it ők 
viszonoztak, de siker nélkül.

M időn vissza felé m e n tü n k , m integy 50 paraszttal ta lálkozánk, 
kik különféle fegyverekkel siettek  segítségünkre. M inden késedelem 
nélkül csónakokra ülénk az em lített em berekkel, ’s olly sebesen evez
tünk a’ zsiványok u tá n , hogy hat zs ivány t, az előbb te tt lövéseink 
által m egsebesítetteket ide szám ítva, hatalm unkba kerítettünk.

E lértük lakunkat, ’s elbágyadva nyugalom ra sieténk. De mielőtt 
lefeküdtem , még egyszer m egtekintém  a ’ viadal h e ly é t; lá ttam , hogy
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m ég csak egyetlen csapás k e lle t t, ’s az a jtó  en g ed ett, és mi alkal
m asint vesztettünk volna a’ 12 dühös b e ty ár ellenében.

M urphy , az általam  lelőtt zsivány , hanyatt feküdt.
M egm enekvésiink valóban nagy szerencse volt. M orton nr ép

pen ezen é jje l 7000 fontot szám lált pénztárába; m ert ké t birtokából 
vette -be  a’ haszonbért. Ez közhírbe j ö t t , ’s ké t zsiványbanda egye
sült e’ zsiros falato t hatalm ába keriteni.

E gy ike a ’ zsiványoknak, m int a’ foglyok kivallák , a’ hiv ku tyá
k a t m e g é te té ; koldus-köntöst öltött, hogy a ’ házat ’s kö rnyéket ki
k u ta ssa , ’s úgy ta p asz ta lá , hogy a ’ konyha a j ta já t legkönnyebben 
lehetne bezúzni. Ebédre m indnyájan együ tt voltunk, ’s a’ házi urnák 
parancsolatjára hős te ttem et — m ert annak  nevezé —  a’ ké t leánynak 
egy-cgy  csókkal kelle m egjutalm azni. Szabadságom  ideje lefolyván 
E  —  be visszam entem . E gykor éppen gyakorlaton valék, midőn ud
varom ba egy je les  paripa , szépen felkantározva ’s m egnyergelve 
vezeti el ék-be valam elly lovász á lta l. Ama ló volt az, inellyet M orton 
ur annak ig é r t , ki az első zsiványt megölné.

H árom  év m u lt-e l; az a la tt tábornagygyá lettem  , ’s C orkban 
tanyáztam  a ’ 17-dik ezrednél. E gykor egyik  osztályom  valam elly 
h ires zsivány elvesztéséhez vala kirendelve. O ’l l r i e n  vala ez. Nem  
sokára  egy utazó köpönyegbe öltözött ur lépett elő, ’s én első pillanat
ban M orton u rra ism ertein. , .Jövök  szavam at teljesíteni O ’lirien ! —  
szollá ez az elité lthez. —  M eg ígértem , hogy elvesztéseden je len  
le sz e k !“

A ’ gyilkos összerettent —  de m ég m ielőtt válaszolhatott v o ln a , 
je l  ad a té k , ’s ő nem volt többé!

K Ü L Ö N F É L E .
N á p o I i n y i l v á n o s  t  e m é t k e z ő  h e l y e k .  A’ „V ázlatok déli Olasz

országból" czimű munkában W i l l i s  angol, a’ szerző, ama nápoli temetkező 
helyeknek következő érdekes leírását n y u jtá , mcllyek nem messze a ’ város
tól , de a’ magos falon belül fekszenek. Valamelly öreg e ^ b e r  — úgymond —  
kinyitá nekem és társomnak a’ nagy v ask ap u t, ’s egy t is z ta , térés , szé
pen kikövezett térre ju to ttu n k , mellyben számos nagy vas karikákkal erősített 
kőtáblak fekvének. A’ n é lk ü l, hogy kérdési é várakozott volna , egy a’ falhoz 
tám asztott emelcső után n y ú lt, ennek lánczát egyik vas karikába fűzé, ’s egyik 
kőtáblát fölemelő. K ért most m inket egy pá r perczig távul m aradni a’ nyílás
tól , hogy a’ fölemelkedő párá t be ne szívjuk lélekzetiinkkel. Jó idő m ult-e l, 
inig a’ setét üregben szemeimmel valamit kivehetek : csak aztán vettem észre 
a ’ különböző korból és nemből volt holt te s te k e t, mellyek meredt tagokkal és 
sokszor borzasztó (az esés által történt) helyzetben egymás mellett feküdtek. A’ 
holttestek lepedőkkel vagy azok n é lk ü l, de m indenkor koporsó nélkül ejtetnek 
illy egy s írb a , mellyek 30—40 lábnyi m élyek , ’s m integy 200 holttestet fog
lalnak magukban. Egy réteg oltott mész vonatik fölükbe, ’s a‘ kőtábla egy egész
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esztendeig le nem vétetik róla. Ezen s írb a n , mcllyet mi látogattnnk-m cg, 305 
tetem  feküdt. K érdeztük a’ fő felv igyázót, ha valljon itt a’ közép osztályú nép 
kii/.ül is volnának-e valakik eltemetve. Á ltalában — válaszolt ő — csak a ' gaz
dagok nyittatnak maguknak és családjoknak elkülönzütt sírboltot. — Öregünk 
most egy ollyan sírbolthoz v eze te tt, mellybe holnap uj halottat valának hozan
dók : ebben mit sem láttunk szá raz , hó fehérségű csontokon kivid. A jálkozott 
a zu tán , hogy egy tegnap becsukottat is m u ta t; de mi ettől visszaborzadtunk.

T u l s á g o k  é s  e l l e n t é t e l e k .  Yalamelly fiatal párisi nő távul lakó 
barátnéjának leírja , m int m ulatott a’ városban május első napján, ’s mint vett 
reszt egy thé-dansantban, melly reggeli 9  órátul kezdve másnap 10 óráig ta r
tott. Többek köztt igy i r : „N evezetes, hogy m indenkinek, ki csak jelen volt, 
tánczolni k e lle tt, ’s utójára olly táuczdüh fogta-el m indannyit, hogy az. aszta
lokat és székeket is k itánczoltatták végre az ablakokon. Mintán a ’ hegedűsök 
és fuvolázók, trom bitások és dobosok egymással tánczolni kényszerittettek, négy 
ur egy ott álló szárnyatlan zongorát fe lk ap , ’s a z z a l, mig az ötödik ra jta  já t 
sz o tt, a ’ teremben őrültként végig tánczolt. Egy némbernek sem m aradt egész 
czipő a’ láb á n ; a’ fiatal uracsok kabátjaikat testeikről le tépék , ’s m int a" ta- 
rantolától csípettek keringtek. A h , Istenem! milly m e n n y e i  é l c m é n y  
volt e z ; e’ napot soha sem fogom feledni; örökké fogok emlékezni e’ párisi m á
jusi b á lra ; Csak azt nem foghatom-meg , hogy még életben vagyok a’ többivel 
együ tt.“  — H alljunk most egy m ásik d á m á t, ki hasonlóképpen egy május első 
napi tánczm ulatságban részesült; de ezen táncz iszonyú va la ; m ert szerzője a’ 
felbőszült tenger , ’s hegedűse az ordító szél volt. A’ hajók annyira tánczoltak, 
hogy csaknem elm erültek. —  „ H ajó ra  szálltunk május 1-jén Boulogne-bau — 
igy ir  egy franczia országból angol honba utazó tábornagynak fiatal felesége 
— ; m integy 2U0 utas volt a’ hajón; az eső záporként öm lött, ’s a ’ tenger igen 
megdugadt. Én valam elly nagy szobában kaptam h e lye t, melly az asszonyok 
szám ára rendelte tek ; a’ legnagyobb rész el volt látva ág y ak k a l, ’s én i s ;  a ’ 
többiek pallón feküdtek valamelly nagy asztal körül. Én a’ tengeri betegségtől 
felette féltem. Minthogy a ’ tenger igen magosán j á r t ,  felette sok asszony kapá- 
meg a’ tengeri betegséget, úgy hogy egészen magukon kivül fekt ének a ’ szo
bában ide ’s tova. L>e ők még is szerencsésebbek voltak nálomnál , ki egyedül 
m aradtam  épen, hogy m indent láthassak , mi körülöttem történik. Rettentő för
geteg húzódott fölünkbe, ü g y  lá tsz o tt, m intha az elemek haláltáuczot akarná
nak velünk já ra tn i , ’s ime az asszonyi szobába már hullámok tolakodnak, kö
rülfolynak minket, ’s földre sújtanak; a’ nagy asztal és gyertyák el voltak már 
dön tve ; minden személy egym ásra sodorva; két asszonyság, az egyik én vol
tam , m integy karikán m egforgatta ték , ’s úgy ejteték a’ földre. Fel akartam  
rohanni férjemhez ’s oltalma alá folyamodni; de ezt a’ feldöntött bútorok lehe
tetlenné tették. Most az első veszedelemhez egy második csatlá m ag á t; az e l
esett gyertyák  az ágynem űt m eggyujták , ’s egy pillanatban a’ szoba egy láng 
volt. Mindünnen iszony és kétségbeesés lárm ája. He szerencsére nehány asszon) - 
nyal a ’ tüzet elolthattuk. Csak m integy óra múlva jö tt egy hajós legény lám 
pával b e , ’s a’ bútorokat kötelekkel inegkötözé. Szobánknak most rettenetes 
tekintete vol t ,  miképpen a’ halavány , félelemtől reszkető alakok egymásm el
le it elsompolyogtak vagy feküdtek a ’ feldöntött bútorok között a’ hullámoktól, 
’s a’ borzasztón pislogó lámpa fényétől körülvétetve. Mind ez az a la tt történt, 
mig a’ „ForIand“  egyik veszedelmes csúcsa felett elmenénk. Egy pillanatban 
három iszonyú hullám buritá-be az egész h a jó t, ’s valamennyi hajóst leejté Iá-
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hairól. Egyszer’smind a1 gőzerőméi kerekét széttörök. Csak a kapitán maga 
szökött legott talpra , ’s  ham arjában nehány kötelet összekötött. A’ kapitánnak 
ezen lelki jelenléte nélkül mindnyájan el valánk veszendők. A ' hajó 24 óráig 
lebegett legnagyobb veszedelem ben; mellettünk egy más hajó végképpen elsül
lyeded. M indnyájan rendkívüli csudának á ll í tjá k , hogy halálunkat a’ habok 
köztt nem le ltük .“

Ú s z ó  j á t é k s z í n .  Bizonyos Chapmann a ’ Missisippi folyón valamelly 
úszó játékszin t á llito tt-fe l, melly diszitvényekkel , ruhatárral 's a ’ t. jól ellátva 
a’ folyón föl felé úszik. Mindegyik nagyobb falunál vagy termesztő helynél kiköt, 
kitűzi nagy lobogóját, ’s trombita-hanggal csőditi össze a’ nézőket. Mive! éven
ként csak egyszer jön egy-egy h e ly re , m indenütt jócskán számos publicumot 
kap. Sokszor megtörténik, hogy valamelly nagyobb g ő zh a jó , mcllynek sokszor 
számos személyzete van , siettében rendel magának egy előadást a d d ig , inig 
szenet raknak-fel. A’ játszó személyzet nagyobb részint a’ vállalkozónak számos 
családjából áll. Ha az úszó játékszín New-Orleans felé jö n , ott tüzelő fának 
eladattatik , mivel már i tt  a ’ vizen felfelé nem hatolhat előre , ’s a ’ vállalkozó 
gőzhajón megy vissza, egy uj illy  játékszínt építendő.

K M L K K M O N D A S .

E l e t  m ú l a n d ó s á g a .
' Búsan vagy vigan 

Gyönyör vagy unalomban egyiránt 
L ejár az élet , e’ csekély örök.

V Ö R Ö S M A R T Y .

I g a z s á g .  Néni e lég , hogy íz lést, í té le te t, és tudományt egyesíts m a
gadban. M indenből, a ’ mit szóllasz, igazság és nemes lelkűség tündököljék , 
hogy kiki nemcsak értelmedet becsülje, hanem barátságodat is keresse. Hallgass, 
mikor kételkedel, ’s még akkor se szállj elbizottság hangján , m ikor meg vagy 
győződve. — n i ' t í m o s  1833.

*A z e m l é k e z e t  rest és fösvény, ha örömet kell hozn ia : de a’ fájdal
m ak a t, bánato t, ’s mélyen érzett bűnt sürgős sietséggel hozza gazdag adomá
nyokban. t r 1o m i, i t z  után S. K a r o l i n a .

T a g  r  e j  t  v é n y .
E  1 s ő iá a ’ k e z d ő  s z á m o k  v a l a m e l l y i k e  l e s z ,  h a  

\ E g y i k  p á r a t l a n t  k é t s z e r e z e d  k ö z ü l ö k .
M  á  6 o d \  k o ni  t e s z  ö z o n t ,  h a  c s e k é l y  i s ,  v a g y  l e g y e n  a z  n a g y .

' l e l k e d e t  á l d á s s a l  h o g y  h a  t e t é z i ,  b e c se s .
S ó t  u g y a n V z  t e s z i  m é g  é r t é k é t  s o k  j a v a i n k n a k ,

A ’ n a g y  ot a ’ k a l m á r  k é r i  , k i c s i n t  a ’ v e v ő .
T e l k e d  v é g v o n a l á t  's k e r ü l e t j é t  m o n d j a  e g é s z e m  ;

O  v é g e t t e  g y a k o r  p e r  ’s v i t a  t á m a d a  m á r .
T Á i ' i ó r i .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  l á b — b á l .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  l i a l p i a c z  86. s zám .

N y o m t .  T r a t t n e r - l i á r o l y  i , ú r i  u t s z a  612.
(
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